Sepher Chazon I'Yahuchanan (Revelation)
Chapter 20
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1. wa’ere’ mal’a’k yored ~hashamayim
ub’'yado maph’teach hat’hom w’kebel gadol.

Rev20:1 Then I saw a messenger coming down the heavens,
having the key of the abyss and a great chain ‘1 his hand.

20:1> Kat €idov dyyelov kataBaivovta ék Tod odpavod éxovra
v KA€lv Tis afvooov kal dAvowy peydAny ém TNV xelpa adTod.
1 Kai eidon aggelon katabainonta ek tou ouranou ten klein tés abyssou
And I saw an angel coming down of the heavens the key of the abyss

kai halysin megalén ¢ tén cheira autou.
and a great chain his hand.
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2. wayith’pos ‘eth-hatanin ‘eth-hanachash hagad’moni hu’ hamal’shin
w’hu’ hasatan waya’as’rehu shanim.

Rev20:2 And he laid hold of the dragon, the serpent of old,
that he is the devil and he is the satan, and he bound him for years,

2> kal ékpdTmoev TOV dpdkovTa, 0 SdLs 6 dpyalos, ds éotv Avdfolos kal 6 XaTavas,
kal €dmoev avTov xlAia €
2 kai ekratésen ton drakonta, ho ophis ho archaios, hos estin Diabolos kai ho Satanas,

And he seized the dragon, the serpent ancient, who is the devil and Satan,

kai edésen auton eté
and he bound him years,
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3. wayash’likehu ‘cl-t’hom wayis’gor “alayu wayach’tom «layu
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lo’-yadiach “od ‘eth-hagoyim “ad-m’lo’th hashanim

w =ken yutar [iz’man mits’"ar.

Rev20:3 and he threw him the abyss, and shut him up and sealed it him,
he would not deceive the nations any longer, until years

were completed. these things he is released a short time.

3> kal éBalev avTOV €ls 'r'r\]v apvooov kol ékAeloev kal écd)pé.'ywev Eémavw avTod,
tva pr) mAavnon €t Ta €Bvn dxpL Tedead) Ta xlAia ém).
peta Tadta et Avbfjval adTov pikpov ypovov.
3 kai ebalen auton eis tén abysson kai ekleisen kai esphragisen autou,
and threw him the abyss and shut and sealed it him,
meé planese¢ eti ta ethnée
he could not deceive any more the nations
achri telesthé ete.
until were completed years.
tauta dei lythénai auton mikron chronon.
these things it is necessary for him to be released a short time.
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4. wa’ere’ kis'oth wayesh’bu hem w'hamish’pat nitan b’'yadam w’naph’shoth
haharugim “al-"eduth w’ al=d’bar wa lo’ hish’tachawu
lachayah ul’tsal’mah w'lo’ gib’lu ‘eth-tawah “al-mits’chotham w’ al-yadam wayich’yu
wayim’l’ku ~haMashiyach shanim.
Rev20:4 And I saw thrones, and they sat on them, and judgment was given in their hands.
And I saw the souls of those who had been beheaded their testimony of

and the Word of , and those had not bowed down

the beast and (o his image, and had not received the mark on their forehead

and on their hand; and they lived and reigned the Mashiyach for years.

4> Kal €idov Bpovous kat ékdbioav ém’ adTovs kal kptpa é360m adTols,
kal Tas Puyas TOV memedekiopévaov dua Ty paptuptav ‘Inood
kal dLa Tov Aoyov Tod Beod kal olTives o0 mpooekvvmoav 1o Bnplov
o0de TV elkdva adTod Kal ok EXafov TO Ydpaypa ém TO PETWTOV
kal €m TV xelpa adTdv. kai élnoav kal éBacilevoav peta Tod XpLoTod yiAia éTm.
4 Kai eidon thronous kai ekathisan autous kai krima edotheé autois,
And I saw thrones and they sat them and judgment was given to them,
kai tas psychas ton pepelekismenon
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and I saw the souls of the ones having been beheaded
tén martyrian kai ton logon
their testimony of and the Word of
kai ou prosekynésan to thérion oude ten eikona autou
and those did not worship the beast nor its image
kai ouk elabon to charagma to metopon kai ten cheira auton.
and did not receive the mark the forehead and their hand.

kai ezésan kai ebasileusan tou Christou ete.
And they came to life and reigned the Anointed One years.
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5. w'yether hamethim lo’-chayu
“ad- hashanim zo’th hat’chiah hari’shonah.

Rev20:5 The rest of the dead did not come to life until years
This is the first resurrection.

<5> ol Aovmol T®v vekp®dv ok élnmoav dypL Teeabf) Ta xiAia éTm.
aTm 7 AvaoTaoLs 1) TPOTT.
5 hoi loipoi ton nekron ouk ezésan
The rest of the dead did not come to life
achri eté. haute he anastasis hé prote.
until years. This is the resurrection the first.
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6.u yesh=lo cheleq bat’chiah hari’shonah ‘ash’rayu

w' hu’ bahem lo’-yish’lot hamaweth hasheni kohanim |
w'liM’shiycho umal’ku shanim.

Rev20:6 And has a part (o him in the first resurrection is blessed and

It is the second death these ones having no power, priests of
and of His Mashiyach and shall reign for years.

<6> paxdpros kal dyLos 6 éxwv Lépos év T AvaoTdoel T TPOTY*
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€mi To0TwV 0 debTepos BAvaTos ovk éyel é€ovotav, AAN’ éoovTal Lepels Tod Beod
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kal 700 XpLoTod kal BactAevoovoly per’ adTod [ta] ytAia €.
6 makarios kai ho echon meros en té anastasei t¢ prot¢;
Blessed and is the one having part in the resurrection first;
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touton ho deuteros thanatos ouk exousian,

these ones the second death not authority,
hiereis tou kai tou Christou
priests of and of the Anointed One
kai basileusousin [ta] ete.
and shall reign years.
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7. w'acharey hashanim yutar hasatan mibeyth mish’'maro.
Rev20:7 After years ,
the satan shall be released the house of his prison,

<> Kal 8tav Tedeod) Ta xiAia émn, AvbnoeTar 6 LaTavds éx Ths pvlakfis adToD

7 Kai hotan ete,
And when years,

lythesetai ho Satanas ek tés phylakes autou
shall be released Satan his prison,
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8. w'yatsa’ 'hadiach ‘eth-hagoyim »’ar’ba” kan’photh ha'arets ‘eth-Gog
uMagog u/'qab’tsam lamil’chamah mis’param k’chol hayam.

Rev20:8 and he shall come out to deceive the nations
which are 111 the four corners of the earth, Gog and Magog, (o gather them together
the war, number is as the sand of the sea.

8> kal é€ededoeTal mAaviioal Ta €Bvn Ta év Tals Téooapoly yoviats THs Yis,
Tov ['oy kat Maydy, ouvayayetv adtovs els ToOv moAepov,
@V 6 &pLBpos adTdV ®s 1 dppos Tis Baldoomns.
8 kai exeleusetai planésai ta ethné ta en tais tessarsin goniais tés geés,

and shall go forth to deceive the nations in the four corners of the earth,
ton Gog kai Magog, synagagein autous eis ton polemon,

that is, Gog and Magog, to gather them to the war,

ho arithmos auton hos hé ammos tés thalasses.
number is as the sand of the sea.
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9. waya alu al-mer’chabey ‘erets wayasobu ‘eth-machaneh
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w’eth-ha’ir hachabibah watered ( ) ~hashamayim
wato’kal ‘otham.

Rev20:9 And they came up on the breadth of the earth
and surrounded the camp of and the beloved city,
and came down the heavens and devoured them.

9> kal avéBmoav éml 16 MAdTOS THs Vs kKal ékVkAevoav TV mapepfodny TOV aylowv
Kal TNV TOAW TNV MyammLévny, kal katePm mdp €k Tod ovpavod
kal kaTépayev adTovs.
9 kai anebésan ¢pi to platos tés gés
And they went up the breadth of the earth
kai ekykleusan tén parembolén kai tén polin tén egapémenén,
and encircled the camp of and the city having been loved,

kai katebe tou ouranou kai katephagen autous.
and came down of the heavens and consumed them.
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10. w’hasatan hidicham hush’la’k ba’agam-=~ w'gaph’rith =sham
gam-~-hachayah un’bi’ hashager w'yus’ru yomam walay’lah .
Rev20:10 And the satan deceived them was thrown the lake of

and brimstone, the beast and the false prophet are there also.

And they shall be tormented day and night and

<10> kat 6 dLéPolos 6 MAavdV adTovs EBANOT els TV Alpvmy Tod mUpos
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kal Oelov §mov kat 16 Omplov kat 6 Pevdompodn s, katl Bacavicbnoovrar Hépas
KAl VUKTOS €LS TOVS al@dvas TdV aldvmv.
10 kai ho diabolos ho planon autous ebléthé eis tén limnén tou
And the devil, the one deceiving them, was thrown the lake of

kai theiou hopou Kkai to thérion kai ho pseudoprophétes,
and sulfur, where both the beast and the false prophet are,

kai basanisthesontai hemeras kai nyktos .
and they shall be tormented day and night of
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11. wa’ere’ kise’ w'gadol w’hayosheb alayu mipanayu nasu ‘erets
w'shamayim w'lo’-nim’tsa’ lahem maqgom.

Rev20:11 And I saw a great throne and Him who sat it,
whose presence earth and the heavens fled away, and no place was found for them.
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A1> Kat €idov Bpdvov péyav Aevkov kal 1ov kabfpevov ém’ adtév,

0V &0 Tod ﬂpocdmov éduyev 'f] Y Kol O 01’>p0.vc‘>s Kol TOTOS 01’>x ef)péefq avTols.

11 Kai eidon thronon megan kai ton kathémenon auton, tou prosopou
And I saw throne a great and the one sitting it, presence

ephygen hé gé kai ho ouranos kai topos ouch heurethé autois.
fled the earth and the heavens, and a place was not found for them.
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12. wa'ere’ ‘eth-hamethim haq’tanim - “om’dim hakise’
us’pharim niph’tachim wayipathach sepher ‘acher w’hu’ sepher hachayim
wayishaph’tu hamethim ~hakathub bHas’pharim k’ma’aseyhem.

Rev20:12 And I saw the dead, the great , standing
of the throne, and scrolls were opened, and another scroll was opened
and it is the scroll of life. And the dead were judged
the things which were written in the scrolls, their deeds.

12> kal €ldov Tovs vero{)s, Tovs p,e'yé.)\ovs KOl TOUS p.ucpo{)s, €0TOTAS EVOTLOV
70D Bpdvov. kat BPAla MvolxBnoav, kal dAAo BLBAlov Mvolyxbmn, 8 éomv s Lwfs,
Kol éKpf,e'qorav oL VGKpO\L éx TOV 'ye'ypap,p,évwv év Tols BLBM,OLS KOTO TO épya avTOV.
12 kai eidon tous nekrous, tous megalous kai , hestotas
And I saw the dead, the great and , having taken their stand
tou thronou. Kkai biblia énoichthésan, kai allo biblion énoichthé,
the throne. And scrolls were opened, and another scroll was opened,
estin tés zoes, kai ekrithésan hoi nekroi
is the scroll of life, and were judged the dead
ton gegrammenon cn tois bibliois ta erga auton.
the things having been written in the scrolls their works.

WaLxy-x4g 7I9TWR (Y4WAY XYYAY TAXYX4 Y23 IWAY 03
YAALWOYY Wi g Wi yejway
OO TRR 13T DINET NPT PDRTRR 0 2w

DTRYRD WK WOR WD
13. wayasheb hayam ‘eth-meth w'hamaweth w’hash’ol heshibu ‘eth-metheyhem
wayishaph’tu ‘ish k’'ma aseyhem.

Rev20:13 And the sea gave up the dead who were in i1, and death and the Sheol gave up
the dead which were in them. And they were judged, one their works.
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13> kai &wkev 1) BdAacoa Tovs vexpovs Tovs év adTT kal 6 BavaTos kal 6 ddns
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€dwkav Tovs VeKPovs ToVs €v avTols, kal ekplinoav ékaoTos kaTta Ta épya aOTOV.
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13 kai edoken hé thalassa tous nekrous tous kai ho thanatos
And gave up the sea the dead , and death,

kai ho hadés edokan tous nekrous tous ¢ autois,
and Hades gave up the dead in them,
kai ekrithésan ta erga auton.
and they were judged, R their works.
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14. w’hamaweth w'ha$Sh’ol hush’I’ku ba’agam- w’ hamaweth .
Rev20:14 And the death and the Sheol were thrown the lake of
is death.

14> kat 6 BdvaTos kat 6 G&dms éBANONoAv els TV Alpvmy Tod Tupods.
o0TOs 6 BdvaTos 6 debTepds EaTiv, 1) Alpvn ToD TUPdS.
14 kai ho thanatos kai ho hades ebléthésan cis ten limnéen tou

And death and Hades were thrown the lake of
ho thanatos ho estin, hé limné tou
the death is, the lake of
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15. W' o =‘ish lo’-nim'tsa’ kathub b’sepher hachayim hush’la’k ba’agam ha .
Rev20:15 And one was not found written in the scroll of life,
he was thrown the lake of

5> kat el s ovy evpédn év T BIBAw Ths Lwt)s yeypappévos,
€BAN01 els v Alpvny Tod TUpoS.
15 kai ouch heurethé en té biblg tés zoes gegrammenos,
And was not found in the scroll of life having been written,

eblethe tén limnén tou
he was thrown the lake of
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